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82. Kinh Ratthapala (P. Rafthapalasuttam, H. /G414
%) twong dwong Lai-tra-hoa-la kinh.®* Cau chuyén thanh
nién nha giau co, nho tuyét thwe da thuyét phuc thanh céng
cha me cho di tu. Khi vé tham lai gia dinh, vi Tang si nay
chia sé ly twéng xuét gia do thdy r6&: (i) Cudc doi vo thwdng:
(i) Moi thir vd hd va vb chu; (iii) V6 nga va vd s& hiru; (iv)
Con nguoi bi chi phdi b&i 180 suy, bénh suy, tai suy, than
suy. Nhwng néu lam bac chan tu, ching ta khéng chi tao
hanh phdc cho minh ma con ctu 6 nhan sinh.

82. Rafthapala Sutta: On Ratthapala. The story of a
young man who goes forth into homelessness against the
wishes of his parents and later returns to visit them.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay téi nghe.

Mbt thei Thé Tén du hanh & gitra dan ching Kuru, cung
v&i dai chung Ty-kheo, va di dén mét thi trAn ctia dan ching
Kuru tén Ia Thullakotthita.

Céac Ba-la-mon, gia cha & Thullakotthita dwoc nghe nhw
sau: "Sa-mdn Gotama la Thich tl, Ton gid xuét gia tr dong
ho Sakya, du hanh gitra dan ching Kuru nay da dén
Thullakotthita v&i dai chung Ty-kheo.

Tiéng dén tot dep sau day dwoc ndi l1én vé Tén giad
Gotama: "Pay la dirc Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bang
Giac, Minh Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian Giai, Vo
Thwong Si, Diéu Ngw Trwong Phu, Thién Nhon Sw, Phat,
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1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was wandering in the Kuru country with a large Sangha
of bhikkhus, and eventually he arrived at a Kuru town
named Thullakotthita.

2. The brahmin householders of Thullakotthita heard: “The
recluse Gotama, the son of the Sakyans who went forth
from a Sakyan clan, has been wandering in the Kuru
country [55] with a large Sangha of bhikkhus and has come
to Thullakotthita.

Now a good report of Master Gotama has been spread to
this effect: ‘That Blessed One is accomplished, fully
enlightened, perfect in true knowledge and conduct,
sublime, knower of worlds, incomparable leader of persons




Thé Ton.

Ngai v&i thang tri tw than chirng ngd thé gidi nay cung
v&i Thién gidi, Ma gidi, Pham thién gi&i, cung véi chung Sa-
mon, Ba-la-mén, cac loai Troi va Nguwdi. Khi da chirng ngo,
Ngai con tuyén bd sy chirng ngd &y cho ngudi khac.

Ngai thuyét phap, so thién, trung thién, hau thién, van
nghia day du, va giéi thiéu doi sbng Pham hanh hoan toan
day du trong sach". Tét dep thay, sw chiém ngwdng mét vj
A-la-han nhu vay".

Roi cac Ba-la-mén, gia chd & Thullakotthita di dén chd
Thé Tén &,

sau khi dén, mot s nguwdi danh 1& Thé Tén rbi ngoi
xudng mét bén. Mot sé ngwdi néi 1én nhirng &1 chao doén
hoi tham v&i Thé Tén, va sau khi néi 1én nhirng I&i chdo don
héi tham than hiku roi ngéi xudng mét bén.

Mot sb nguoi chép tay vai chao Thé Tén r0| ngm xuong
mot bén. Mot s6 ngwoi xwng tén va dong ho réi ngdi xubng
mot bén. Mét sé ngudi yén Iang ngdi xudng mét bén.

Roi Thé Ton voi phap thoai khich 1€, lam cho thich thu,
lam cho phan khdi, 1am cho hoan hy cac vi Ba-la-mon, gia
chu & Thullakotthita dang ngdi mét bén.

Luc b4y gi&r, mot thién nam t&r tén la Ratthapala, con trai
mot gia dinh thwong téc & chinh tai Thullakotthita éy, dang
ngdi trong hdi ching nay.

Roi thién nam t& Ratthapala suy nghi nhw sau: "Nhu ta
dwoc hiéu I&i Thé Tén thuyét phap, thdi séng tai gia dinh
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to be tamed, teacher of gods and humans, enlightened,
blessed.

He declares this world with its gods, its Maras, and its
Brahmas, this generation with its recluses and brahmins, its
princes and its people, which he has himself realised with
direct knowledge.

He teaches the Dhamma good in the beginning, good in
the middle, and good in the end, with the right meaning and
phrasing, and he reveals a holy life that is utterly perfect and
pure.” Now it is good to see such arahants.”

3. Then the brahmin householders of Thullakotthita went
to the Blessed One.

Some paid homage to the Blessed One and sat down at
one side; some exchanged greetings with him, and when
this courteous and amiable talk was finished, sat down at
one side;

some extended their hands in reverential salutation
towards the Blessed One and sat down at one side; some
pronounced their name and clan in the Blessed One’s
presence and sat down at one side; some kept silent and
sat down at one side.

When they were seated, the Blessed One instructed,
urged, roused, and gladdened them with talk on the
Dhamma.

4. Now at that time a clansman named Ratthapala, the
son of the leading clan in that same Thullakotthita, was
sitting in the assembly.”®®

Then it occurred to him: “As | understand the Dhamma
taught by the Blessed One, it is not easy while living in a




that khéng dé gi thwe hanh Pham hanh hoan toan vién man,
hoan toan trong sach, trang bach nhw vé éc.

Vay ta hay cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh".

Rbi cac Ba-la-mén, gia chi & Thullakotthita, sau khi dwoc
Thé Tén véi phap thoai khich 18, lam cho thich thd, lam cho
phan khai, 1am cho hoan hy, sau khi hoan hy tin tho 1& Thé
Ton day,

tr chd ngdi dirng day, danh 1& Thé Tén, than bén hiru
hwong vé Ngai roi ra di.

Thién nam t&r Ratthapala, sau khi cac Ba-la-mén, gia chu
ra di khéng bao lau, lién di dén Thé Tén, sau khi dén, danh
|& Thé Ton rdi ngdi xubng mot bén. Sau khi ngdi xudng mét
bén, thién nam t&r Ratthapala bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, nhw con dwoc hiéu I&i Thé Tén thuyét
phép, thoi sbng tai gia dinh that khong dé gi thwc hanh
Pham hanh, hoan toan vién man, hoan toan trong sach,
trdng bach nhw vd bc.

Con mudn, bach Thé Tén, cao bo rau téc, dap 4o ca-sa,
xuat gia, tr bd gia dinh, séng khong gia dinh. Bach Thé
Tén, mong Thé Tén cho con xuét gia dwdi sy chi dan cda
Thé Tén, cho con tho dai gioi.

-- Nhwng nay Ratthapala, Ong cé dwoc cha me bang
long cho Ong xuét gia chwa?

-- Bach Thé Tén, con chwa dwoc cha me bang ldng cho
con xuat gia.

-- Nay Ratthapala, Nhu Lai khéng cé cho ai xuét gia néu
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home to lead the holy life, utterly perfect and pure as a
polished shell.

Suppose | shave off my hair and beard, put on the yellow
robe, and go forth from the home life into homelessness.”

5. Then the brahmin householders of Thullakotthita,
having been instructed, urged, roused, and gladdened by
the Blessed One with talk on the Dhamma, delighted and
rejoiced in his words.

They then rose from their [56] seats, and after paying
homage to him, they departed, keeping him on their right.

6. Soon after they had gone, the clansman Ratthapala
went to the Blessed One, and after paying homage to him,
he sat down at one side and said to the Blessed One:

“Venerable sir, as | understand the Dhamma taught by the
Blessed One, it is not easy while living in a home to lead the
holy life, utterly perfect and pure as a polished shell.

Venerable sir, | wish to shave off my hair and beard, put
on the yellow robe, and go forth from the home life into
homelessness. | would receive the going forth under the
Blessed One, | would receive the full admission.”

“‘Have you been permitted by your parents, Ratthapala, to
go forth from the home life into homelessness?”

“No, venerable sir,
parents.”

| have not been permitted by my

“‘Ratthapala, Tathagatas do not give the going forth to




khéng dwoc cha me ngudi dy bang long.

_-- Nhw vay, bach Thé Tén, con sé& lam nhi*ng gi can thiét
dé cha me bang long cho con dwoc xuat gia, tlr bo gia dinh,
song khoéng gia dinh.

R6i thién nam t&r Ratthapala tor cho ngdi dirng day, danh
|& Thé Tén, than phia hiru hwéong vé Ngai, roi ra di, di dén
cha me, sau khi dén lién thwa véi cha me:

-- Thwa Me va Cha, nhw con dwoc hiéu 161 Thé Ton
thuyét phap, thoi séng tai gia dinh that khéng dé gi thuc
hanh Pham hanh hoan toan vién man, hoan toan trong
sach, trang bach nhw vé éc.

Con mubdn cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, xuét gia, t bd
gia dinh, séng khéng gia dinh. Hay bang long cho con duoc
xuét gia, tlr bé gia dinh, séng khoéng gia dinh.

Khi dwoc nghe noi vay, cha me Thién nam t&r Ratthapala
noi v&i thién nam tr Ratthapala:

-- Nay con than yéu Ratthapala, con la dira con d6c nhét
clla me cha, kha ai, dé& thwong, dwoc sbng trong an lac,
dwoc nubi dwdng trong an lac. Nay con than yéu
Ratthapala, con khéng biét gi vé dau khé.

Nay con than yéu Ratthapala, hay dén an, hay udbng va
hay an choi. An, udng, &n choi, con cé thé thu huwéng céac ai
duc va sung sudng lam cac phwdc dic. Chung ta khéng
bang ldbng cho con dwoc xuéat gia, tr bd gia dinh, séng
khéng gia dinh.

anyone who does not have his parents’ permission.”

“Venerable sir, | shall see to it that my parents permit me
to go forth from the home life into homelessness.”

7. Then the clansman Ratthapala rose from his seat, and
after paying homage to the Blessed One, he departed,
keeping him on his right. He went to his parents and told
them:

“Mother and father, as | understand the Dhamma taught
by the Blessed One, it is not easy while living in a home to
lead the holy life, utterly perfect and pure as a polished
shell.

| wish to shave off my hair and beard, put on the yellow
robe, and go forth from the home life into homelessness.
Give me permission to go forth from the home life into
homelessness.”

When he had said this, his parents replied:
“‘Dear Ratthapala, you are our only son, dear and beloved.

You have been raised in comfort, brought up in comfort; you
know nothing of suffering, dear Ratthapala.”’ [57]




Néu con co chét, chiing ta con khéng mudn khong cé mét
con, hudng nay con con sbng, chung ta lai bang long cho
con duwoc xuat gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh!

Lan the hai... LAn th& ba, thién nam tir Ratthapala thua
vOi me cha:

-- Thwa Me va Cha, nhw con dwoc hiéu I&i Thé Ton
thuyét phap, thdi sdng tai gia that khéng dé gi thwe hanh
Pham hanh, hoan toan vién man, hoan toan thanh tinh,
trdng bach nhw vd bc.

Con mudn cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh. Hay bang long cho con duwoc
xuét gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh.

Lan tht ba, cha me thién nam t& Ratthapala néi v&i thién
nam t&r Ratthapala:

-- Nay con than yéu Ratthapala, con la dira con ddc nhat
cla me cha, kha ai, dé thwong, dwoc sbng trong an lac,
dwoc nudi duwdng trong an lac. Nay con than yéu
Ratthapala, con khong biét gi vé dau khd.

Nay con than yéu Ratthapala, hay dén an, hay sbng va
hay vui choi. An, ubng, vui choi, con cé thé thy hwédng céc
ai duc va sung swéng lam cac phwéc duec.

Chung ta khéng bang long cho con dwoc xuét gia, tor bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Néu con c6 chét, chiing ta con khéng mudn khong co mat
con, hudng nay con con song, chung ta lai bang long cho
con dwoc xuat gia, tr bé gia dinh, song khéng gia dinh!

R6i thién nam t& Ratthapala khéng dwoc cha me cho
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Even in case of your death we would lose you unwillingly,
so how could we give you our permission to go forth from
the home life into homelessness while you are still living?”

For the second time... For the third time the clansman
Ratthapala said to his parents:

“Mother and father... give me permission to go forth from
the home life into homelessness.”

For the third time his parents replied:

“‘Dear Ratthapala...

how could we give you our permission to go forth from the
home life into homelessness while you are still living?”

Then, not receiving his parents’ permission to go forth, the




xuat gia, lién ngay tai ché &y nam xudng trén dat tran va néi:

-- Ta sé& chét & day, hay dwoc xuat gia.

R6i cha me thién nam t&r Ratthapala néi v&i thién nam to
Ratthapala:

-- Nay con than yéu Ratthapala, con la dira con ddc nhat
cia cha me, kha ai, dé& thwong, dwoc séng trong an lac,
dwoc nubi dwdng trong an lac. Nay con than yéu
Ratthapala, con khéng biét gi vé dau khb.

“Hay dwng day, nay con than yéu Ratthapala, hay an, hay
udng, hay vui choi. An, ubng, vui choi, con cé thé thu
hwdng cac ai duc va sung swédng lam cac phuéc dire.

Chung ta khéng bang long cho con dwoc xuét gia, ttr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Néu con c6 chét, chiing ta con khéng mudn khong co mat
con, hudng nay con con song, chung ta lai bang Iong cho
con dugc xuat gia, ttr bd gia dinh, song khéng gia dinh!

Khi dwgc nghe néi vay, thién nam t&r Ratthapala gilr im
lang.

LAn th& hai... Lan th¢ ba, cha me thién nam to
Ratthapala néi v&i thién nam t&r Ratthapala:

-- Nay con than yéu Batthapéla, con la dlra con déc nhét
cua cha me, kha ai, dé thwong, song trong an lac, dwoc
nudi dwdng trong an lac. Nay con than yéu Ratthapala, con
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clansman Ratthapala lay down there on the bare floor,
saying:

“‘Right here | shall either die or receive the going forth.”
[58]

8. Then the clansman Ratthapala’s parents said to him:

“‘Dear Ratthapala, you are our only son, dear and beloved.
You have been raised in comfort, brought up in comfort; you
know nothing of suffering, dear Ratthapala.

Get up, dear Ratthapala, eat, drink, and amuse yourself.
While eating, drinking, and amusing yourself, you can be
happy enjoying sensual pleasures and making merit.

We do not permit you to go forth from the home life into
homelessness.

Even in the case of your death we would lose you
unwillingly, so how could we give you our permission to go
forth from the home life into homelessness while you are still
living?”

When this was said, the clansman Ratthapala was silent.

For the second time...
to him:

For the third time his parents said

“‘Dear Ratthapala...




khong biét gi vé dau khd.

_Hay dirng day, nay con than yéu Ratthapala, hay an, hay
ubng, hay vui choi. An, ubng, vui choi, con cé thé thu
hwdng cai ai duc va sung swéng lam cac phudc dire.

Chung ta khéng bang ldng cho con dwoc xuéat gia, tir bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Néu con co chét, chiing ta con khdng mudn khong cé mét
con, hubng nay con con sbng, chung Ta lai bang léng cho
con duwoc xuat gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh!

Lan th ba, thién nam t& Ratthapala gilr im lang.

Roi cha me thién nam t&r Ratthapala lién di dén cac than
hiru cta thién nam t&r Ratthapala, va nai:

-- Nay cac Than hiru, thién nam tlr Ratthapala nam trén
dat tran va néi: "O day, ta sé chét, hay dwoc xuat gia".

Nay cac con than mén, hay di dén thién nam to
Ratthapala, sau khi dén hdy noi v&i thién nam to
Ratthapala: "Nay ban Ratthapala, ban la con doc nhat cla
cha me ban, kha &i, dé thwong, dwoc séng trong an lac,
dugc nudi dudng trong an lac. Nay ban Ratthapala, ban
khéng biét gi vé dau khd.

Hay dirng day, ban Ratthapala, hay an, hay ubng, hay vui
choi. An, ubng, vui choi, ban cé thé thy huéng céc ai duc
va sung suwong lam phwéce dire,

cha me ban khéng bang ldng cho ban dwoc xuét gia, tir
bd gia dinh, sdng khéng gia dinh.

Néu ban cé chét di, cha me ban con khéng mudn khong
cé mat ban, huéng nay ban con song, cha me ban lai bang
long cho ban dwgc xuat gia, tr bd gia dinh, song khéng gia
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how could we give you our permission to go forth from the
home life into homelessness while you are still living?”

For the third time the clansman Ratthapala was silent.

9. Then the clansman Ratthapala’s parents went to his
friends and said to them:

“‘Dears, the clansman Ratthapala has lain down on the
bare floor, having said: ‘Right here | shall either die or
receive the going forth.’

Come, dears, go to the clansman Ratthapala and say to
him: ‘Friend Ratthapala, you are your parents’ only son...

Get up, friend Ratthapala, eat, drink, and amuse
yourself... [59]

how could your parents give you their permission to go
forth from the home life into homelessness while you are still
living?””




dinh!"

R&i nhirng ngwdi ban cda thién nam tdr Ratthapala vang
theo 100 cha me cla thién nam t&r Ratthapala, di dén cho
thién nam t&r Ratthapala, sau khi dén lién néi:

-- Nay ban Ratthapala, ban la con doc nhat cda cha me
ban, kha ai, dé thwong, dwoc sbng trong an lac, dwoc nudi
dudng trong an lac. Nay ban Ratthapala, ban khong biét gi
vé dau khé.

Hay dirng day, ban Ratthapala, hay an, hay ubng, hay vui
choi. An, ubng, vui choi, ban cé thé thu hwéng cac ai duc
va sung suong lam cac phwéce duec.

Cha me ban khéng bang long cho phép ban dwoc xuét
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Néu ban co6 chét di, cha me ban con khong mudn khong
cé mat ban, hudng nay ban con séng, cha me ban lai bang
long cho ban dwoc xuat gia, ttr bd gia dinh, song khéng gia
dinh!

Khi dwoc nghe néi vay, thién nam t&r Ratthapala gilr im
lang.

Lan th(r hai... Lan thi ba, nhitng ngwdi ban cla thién
nam t&r Ratthapala, ndi voi thién nam t&r Ratthapala:

-- Nay ban Ratthapala, ban 1a con ddc nhat ctia cha me
ban, kha i, dé& thwong, dwoc sbng trong an lac, dwoc nudi
duwdng trong an lac. Nay ban Ratthapala, ban khéng biét gi
vé dau khd.

Hay dirng day, ban Ratthapala, hay an, hay udng, hay vui
choi. An ubng, vui choi, ban cé thé thu hwéng cac ai duc,

10. Then the clansman Ratthapala’s friends went to him
and said:

“Friend Ratthapala, you are your parents’ only son, dear
and beloved. You have been raised in comfort, brought up
in comfort; you know nothing of suffering, friend Ratthapala.

Get up, friend Ratthapala, eat, drink, and amuse yourself.
While eating, drinking, and amusing yourself, you can be
happy enjoying sensual pleasures and making merit.

Your parents do not permit you to go forth from the home
life into homelessness.

Even in case of your death they would lose you
unwillingly, so how could they give you their permission to
go forth from the home life into homelessness while you are
still living?”

When this was said, the clansman Ratthapala was silent.

For the second time... For the third time his friends said to

him:

“Friend Ratthapala...




va sung swéng lam cac phwéc dire. ]
Cha me ban khdéng bang long cho phép ban dwoc xuat
gia, tr bd gia dinh, song khong gia dinh.

Néu ban chét di, cha me ban con khéng mudn khéng cd
mat ban, huéng nay ban con sbéng, cha me ban lai bang
long cho phép ban dwoc xuét gia, tvr bd gia dinh, sbng
khéng gia dinh !

Lan th( ba, thién nam t& Ratthapala gilr im lang.

RGi cac than hiku cua thién nam tir Ratthapala di dén cha
me thién nam t&r Ratthapala, sau khi dén lién thwa:

-- Thwa Me va Cha, thién nam t&r Ratthapala dang nam
xudng trén dat tran kia va néi: "O day, ta sé chét, hay dwoc
xuat gia".

Néu Cha Me khéng bang long cho thién nam to
Ratthapala xuét gia, tir bd gia dinh, séng khoéng gia dinh,
thoi Ratthapala sé chét & tai ché Ay.

Con néu Cha Me bang ldng cho thién nam tlr Ratthapala
xuét gia, tlr bd gia dinh, séng khong gia dinh, thdi Cha Me
c6 thé thay Ratthapala sau khi xuét gia.

Néu thién nam tl Ratthapala khéng cdm thdy hoan hy
trong khi xuat gia, tir bd gia dinh, séng khéng gia dinh, thoi
Ratthapala khéng con con dwdng nao di khac hon.

Ratthapala sé& tr& lai & day. Hay bang long cho phép
thién nam t& Ratthapala xuét gia, tr bd gia dinh, séng
khdéng gia dinh.

-- Nay céac con than mén, chung ta bang long cho phép
thién nam tlr Ratthapala xuét gia, tr bé gia dinh, sbng
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how could they give you their permission to go forth from
the home life into homelessness while you are still living?”

For the third time the clansman Ratthapala was silent.

11. Then the clansman Ratthapala’s friends went to his
parents and said to them:

“Mother and father, the clansman Ratthapala is lying down
there on the bare floor, having said: ‘Right here | shall either
die or [60] receive the going forth.’

Now if you do not give him your permission to go forth
from the home life into homelessness, he will die there.

But if you give him your permission, you will see him after
he has gone forth.

And if he does not enjoy the going forth, what else can he
do then but return here?

So give him your permission to go forth from the home life
into homelessness.”

“Then, dears, we give the clansman Ratthapala
permission to go forth from the home life into homelessness.




khéng gia dinh, nhwng sau khi xuat gia, can phai vé tham
cha me.

RGi nhirng than hiru clia thién nam tir Ratthapala, di dén
thién nam tr Ratthapala, sau khi dén, lién noi:

-- Nay ban Ratthapala, ban la con doc nhat cda cha me
ban, kha ai, dé thwong, séng trong an lac, dwoc nudi duwéng
trong an lac. Nay ban Ratthapala, ban khong biét gi vé dau
kho.

Hay dirng day, an, uéng, va vui choi. An, ubng, vui choi,
ban c6 thé thu hwéng cac ai duc, va sung swéng lam céc
phwdéc dire.

Cha me ban da bang long cho phép duwoc xuat gia, tir bd
gia dinh, song khong gia dinh, va sau khi xuat gia, can phai
vé tham cha me.

R6i thién nam t& Ratthapala, sau khi drng day, sau khi
lay lai stre lwc, lién di dén Thé Tén, sau khi dén danh 1& Thé
T6én réi ngdi xubng mot bén. Ngbi xudng mét bén, thién nam
tlr Ratthapala bach Thé Ton:

-- Bach Thé Ténl, con da dwoc me cha t)éng long cho
phép con dwoc xuat gia, tr bo gia dinh, song khdng gia
dinh. Thé Ton hay xuat gia cho con.

_Va thién nam ti Ratthapala duoc xuat gia dwi sy chi
dan cta The Tén va dwoc tho dai gioi.

R6i Thé Tén, sau khi Tén gid Ratthapala tho dai gioi
khoéng bao lau, nira thang sau khi tho dai gi¢i, sau khi & tai

But when he has gone forth, he must visit his parents.”

Then the clansman Ratthapala’s friends went to him and
told him:

“Get up, friend Ratthapala.

Your parents permit you to go forth from the home life into
homelessness.But when you have gone forth, you must visit
your parents.”

12. The clansman Ratthapala then got up, and when he
had regained his strength, he went to the Blessed One, and
after paying homage to him, he sat down at one side and
told him:

“Venerable sir, | have my parents’ permission to go forth
from the home life into homelessness. Let the Blessed One
give me the going forth.”

Then the clansman Ratthapala received the going forth
under the Blessed One, and he received the full admission.

13. Then not long after the venerable Ratthapala had
received the full admission, a half-month after he had
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Thullakotthita cho dén khi thda man, lién kh&i hanh di dén
Savatthr,

tudn tw du hanh va dén Savattht. O’ day, Thé Tén tru tai
Savattht, Jetavana, tu vién cia Anathapindika.

Ro6i Ton gid Ratthapala sbng mét minh, vién ly, khéng
phong dat, nhiét tam, tinh tan, khéng bao lau dat dwoc muc
dich ma céac thién nam tlr chon chanh xuét gia, t bé gia
dinh, sdng khéng gia dinh hwéng dén, tie 1a tw chirng ngd
v&i thang tri, chirng dat va an tri ngay trong hién tai vé
thwong ctru canh Pham hanh.

Vi 4y biét: "Sanh da tan, Pham hanh da thanh, nhirng
viéc nén lam da lam, khéng con phai tré lui & doi nay nira".
Tén gia Ratthapala tré thanh mét vi A-la-han nira.

_ Roi Tén gia Ratthapala di dén Thé Ton, sau khi dén danh
lé Thé Ton roi ngdi xuong moét bén. Ngo6i xudng mot bén,
Tén gia Ratthapala bach Thé Tén:

-- Bach Thé Tén, con muébn di thdm cha me, néu Thé Ton
cho phép con.

Thé Tén véi tam cta minh tim hiéu tdm tw Tén giad
Ratthapala. Khi Thé Tén dwoc biét thién nam tir Ratthapala
khéng thé tir bd tu hoc, tré lai hoan tuc, lién néi véi Tén gid
Ratthapala:

-- Nay Ratthapala, nay Ong hay lam nhirng gi Ong nghi
la hop thoi,
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received the full admission, the Blessed One, having stayed
at Thullakotthita as long as he chose, set out to wander
towards Savatthr.

Wandering by stages, he eventually arrived at Savatthr,
and there [61] he lived at Savatthi in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

14. Before long, dwelling alone, withdrawn, diligent,
ardent, and resolute, the venerable Ratthapala, by realising
for himself with direct knowledge, here and now entered
upon and abided in that supreme goal of the holy life for the
sake of which clansmen rightly go forth from the home life
into homelessness.”®

He directly knew: “Birth is destroyed, the holy life has
been lived, what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.” And the venerable
Ratthapala became one of the arahants.

15. Then the venerable Ratthapala went to the Blessed
One, and after paying homage to him, he sat down at one
side and told him:

“Venerable sir, | wish to visit my parents, if | have the
Blessed One’s permission.”

Then the Blessed One penetrated mentally the thoughts in
venerable Ratthapala’s mind. When he knew that the
clansman Ratthapala was incapable of abandoning the
training and returning to the low life, he told him:

“You may go, Ratthapala, at your own convenience.”




Ro6i Ton gid Ratthapala tlr chd ngdi dirng day, danh &
Thé Tén, than hivu huwéng vé Thé Tén, sau khi thau xép chd
&, cAm y bat va kh&i hanh di dén Thullakotthita,

tuan tw du hanh va dén Thullakotthita. O day, Tén gia
Ratthapala tru tai vwon Léc Uyén cua vua Koravya.

RO ton gid Ratthapala vao budi sang dap y, cam bat, di
vao Thullakotthita dé khat thyc. Ton gia di khat thic tirng
nha mét & Thullakotthita va dén tai nha ngw&i cha minh.

Luc bay gi& nguoi cha ciia Ton gid Ratthapala dang chai
toc & gitka gian phong cd ctra. Nguwoi cha cua Ton gia
Ratthapala thay Tén gia Ratthapala tir xa di dén, va noi.

-- Chinh vi nhirng Sa-mén dau troc nay ma dira con doc
nhat cua chung ta, kha ai, dé thwong da xuat gia.

Va Ton gia Ratthapala tlr ng6i nha cua cha minh, khong
dwoc bo thi, khéng nhan dwgc 1&i tir choi, chi nhan dwoc [0
s nhuc.

Luc bay gio, ngudi nl ty than gia clia Ton gia Ratthapala
muon quang do chao ngay hom qua. Ton gia Ratthapala noi
vOi nguoi nir ty ay:

-- Nay Chi, néu can phai quang dé chao nay, hay db vao
bat clia t6i & day.
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16. Then the venerable Ratthapala rose from his seat, and
after paying homage to the Blessed One, he departed,
keeping him on his right. He then set his resting place in
order, and taking his bowl and outer robe, set out to wander
towards Thullakotthita.

Wandering by stages, he eventually arrived at
Thullakotthita. There he lived in Thullakotthita in King
Koravya’s Migacira Garden.

Then, when it was morning, he dressed, and taking his
bowl and outer robe, went into Thullakotthita for alms. As he
was wandering for alms from house to house in
Thullakotthita, he came to his own father’s house.

17. Now on that occasion the venerable Ratthapala’s
father was sitting in the hall of the central door having his
hair dressed. When he saw the venerable Ratthapala
coming in the distance, he said:

“Our only son, dear and beloved, was made to go forth by
these bald-pated recluses.” [62]

Then at his own father’'s house the venerable Ratthapala
received neither alms nor a polite refusal; instead, he
received only abuse.

18. Just then a slavewoman belonging to one of his
relatives was about to throw away some old porridge.
Seeing this, the venerable Ratthapala said to her:

“Sister, if that stuff is to be thrown away, then pour it into
my bowl here.”




R&i ngudi niv ty, trong khi d& chao ngay hém qua ay vao
bat cia Tén gia Ratthapala, nhan dién dwoc twéng tay,
chan va giong noi cta Tén gid. Ngwdi niv ty lién di dén
ngwdi me cla Ton gid Ratthapala, sau khi dén néi voi
nguw®i me cua Toén gia Ratthapala:

-- Thwa ton mau, ton mau co biét chang, cau am
(ayyaputta) Ratthapala da tré ve.

-- Néu nguoi néi dung sw that, nguoi sé dwoc thoat khoi
phan né ty.

Ro6i me Tén gid Ratthapala di dén cha Tén gia Ratthapala
va noi:

-- Thwa gia chu, gia chu c6 biét chang, thién nam to
Ratthapala da tré ve.

Luc by gio, Ton gia Ratthapala dang an chao ngay hém
qua ay, ngdi dwa vao mot birc twdng. RO nguoi cha dén tai
ché cua Tén gid Ratthapala, sau khi dén lién noi véi Ton gid
Ratthapala:

-- Nay con than yéu Ratthapala, cé phai con dang an
chao ngay hém qua? Nay con than yéu Ratthapala, con
phai vao nha cua con.

-- Thwa gia chu, chd nao la nha cta chang toi, nhirng
nguoi xuat gia, tv bd gia dinh, séng khéng gia dinh?

Chung t6i la nhirng ngw®i khéng gia dinh, thwa gia chu !
Chung téi c6 dén nha cla gia chd, thwa gia chd, nhung tai
day, chung t6i khéng nhan dwoc bd thi, khdng nhan dwoc
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While she was doing so, she recognised the characteristic
features of his hands, his feet, and his voice. Then she went
to his mother and said:

“‘Please know, my lady, that my lord’s son Ratthapala has
arrived.”

“Gracious! If what you say is true, you are no longer a
slave!”

Then the venerable Ratthapala’s mother went to his father
and said:

“‘Please know, householder, they say that the clansman
Ratthapala has arrived.”

19. Just then the venerable Ratthapala was eating the old
porridge by the wall of a certain shelter. His father went to
him and said:

“‘Ratthapala, my dear, surely there is... and you will be
eating old porridge!”® Is there not your own house to go

to?”

“How could we have a house, householder, when we have
gone forth from the home life into homelessness?

We are homeless, householder. We went [63] to your
house, but we received neither alms nor a polite refusal
there; instead we received only abuse.”




I&i ttr chdi, chi nhan dwoc I&i si nhuc.
-- Hay di vao nha, nay con than yéu Ratthapala.
-- Thwa gia cha, théi vira réi | Hom nay téi da an xong.

-- Vay nay con than yéu Ratthapala, hay nhan Ioi moi
ngay mai dén dung com.

Tén giad Ratthapala im 1ang nhan 1&i. Rdi ngwdi cha cua
Toén gid Ratthapala, sau khi dwoc biét Tén gid Ratthapala
da nhan I&i lién vé dén nha clGa minh, cho chat vang nén va
tién vang thanh mét ddng Ién, lay man che lai, va cho goi
cac nguwdi vo ci clia Ton gia Ratthapala:

-- Nay cac con dau, hay tw trang diém v&i nhirng trang
diem ma xwa kia cac con duwoc thién nam t&r Ratthapala ai
lac va wa thich.

Roi ngwdi cha cia Tén gid Ratthapala, sau khi dém &y
da man, sau khi cho stra soan trong nha cia minh, cac mén
an thwong vi, loai clrng va loai mém, lién bao gi® cho Tén
gia Ratthapala:

-- D4 dén gid, nay con than yéu Ratthapala, com da sdn
sang.

R6i Ton gia Ratthapala vao budi sang dap y, cam bat di
dén ngdi nha cta ngudi cha minh, sau khi dén ngdi xudng
trén chd da soan san.

Ro6i nguwdi cha cla Tén gid Ratthapala cho trinh bay ra
dbng vang nén va tién vang va néi véi Ton gia Ratthapala:

“Come, dear Ratthapala, let us go to the house.”
“‘Enough, householder, my meal for today is finished.”

“Then, dear Ratthapala, consent to accept tomorrow’s
meal.” The venerable Ratthapala consented in silence.

20. Then, knowing that the venerable Ratthapala had
consented, his father went back to his own house where he
had gold coins and bullion made into a large heap and
covered it with mats. Then he told the venerable
Ratthapala’s former wives:

“‘Come, daughters-in-law, adorn yourselves with
ornaments in the way Ratthapala found you most dear and
loveable.”

21. When night had ended, the venerable Ratthapala’s
father had good food of various kinds prepared in his own
house and had the time announced to the venerable
Ratthapala:

“It is time, dear Ratthapala, the meal is ready.”

22. Then, it being morning, the venerable Ratthapala
dressed, and taking his bowl and outer robe, he went to his
own father’s house and sat down on the seat made ready.

Then his father had the pile of gold coins and bullion
uncovered and said:
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-- Nay con than yéu Ratthapala, day la tién tai cia me,
kia & tién tai cia cha, kia la tién tai cda td tién. Nay con
than yéu Ratthapala, con co thé thu huwdng tai vat va lam
cac phuéc dure.

Nay con than yéu Ratthapala, hay tir bé tu hoc, hoan tuc
thu hwédng cac tai vat va lam cac phwéc dirc.

-- Thwa gia cht, néu gia chd 1am theo I&i néi cla téi, sau
khi chéng chat déng vang nén va tién vang nay vao trong
cac xe, sau khi cho ch® va ha xudng gira séng Hang, hay
dd dbéng vang nay vao gitra dong séng.

Vi sao vay? Nay gia chu, vi do nhan duy&n nay, ma sau,
bi, khé, wu, ndo sé& kh&i I&n cho gia chu.

R6i nhirng ngudi vo ¢l cta Ton gid Ratthapala 6m méi
chan (Toén gia) va noi:

-- Thwa phu quan (ayyaputtaka) vi thién ntr nao ma phu
quan sbng pham hanh?

_-- Cac ba chj, khong phai vi thién nl* nao ma chung toi

song pham hanh.

-- Phu quan Ratthapala déi v&i chung ta goi chung ta 1a
ba chi.

NGi 18n nhw vay, (cac nguwdi vo cl) lién ngd xudng dat,
bét tinh.

Roi Ton gid Ratthapala néi véi phu than:

_-- Thua gia chd, néu gia chd mudn bo thi d6 an thoi hay
bo thi di, chd ¢ phién nhiéu chung t6i.

“‘Dear Ratthapala, this is your maternal fortune; your
paternal fortune is another and your ancestral fortune is yet
another. Dear Ratthapala, you can enjoy the wealth and
make merit.

Come then, dear, [64] abandon the training and return to
the low life, enjoy the wealth and make merit.”

“Householder, if you would follow my advice, then have
this pile of gold coins and bullion loaded on carts and
carried away to be dumped midstream in the river Ganges.

Why is that? Because, householder, on account of this
there will arise for you sorrow, lamentation, pain, grief, and
despair.”

23. Then the venerable Ratthapala’s former wives clasped
his feet and said to him:

“What are they like, my lord’s son, the nymphs for whose
sake you lead the holy life?”

“We do not lead the holy life for the sake of nymphs,
sisters.”

“Our lord’s son Ratthapala calls us ‘sisters,”
and right there they fainted.

they cried

24. Then the venerable Ratthapala told his father:

“Householder, if there is a meal to be given, then give it.
Do not harass us.”
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-- Hay &n, nay con than yéu Ratthapala, com da san
sang.

R&i nguoi cha ctia Tén gid Ratthapala tw tay than moi va
lam cho thda man Toén gia Ratthapala v&i cac mén an
thwong vi, loai cirng va loai mém.

R&i Tén gia Ratthapala sau khi an xong, tay da roi khoi
bat, drng day va noi bai ké sau day:

Hay nhin hinh bdng trang strc nay,

M6t nhom vét thwong duorc tich tu,

Bénh nhiéu, tham twéng ciing kha nhiéu,
Nhwng khéng gi kién cb, thwong tra.

Hay nhin dung mao trang strc nay,
V@i cac chau bau, voi vong tai,
M6t bé xwong dwoc da bao phu,
Duoc y phuc lam cho sang chai.

Chan duwoc son véi son véi sap,
Mat dwoc thoa véi phan, véi bot,
Vira du lam mé hoac ké ngu,
Nhwng vé phwong ké cau b giéc.

Téc dwoc udn bay vong, bay I6p,
Mat dwoc xoa véi thube, véi son,
Vira du lam mé hoac ké ngu,
Nhwng vé phwong ké cau be giac.

Nhw hop thude trang hoang mai mé,
La ué than dwoc diém thdi trang,
Vira du lam mé hoac ké ngu,

“‘Eat then, dear Ratthapala, the meal is ready.”

Then, with his own hands, the venerable Ratthapala’s
father served and satisfied him with the various kinds of
good food.

When the venerable Ratthapala had eaten and had put
his bowl aside, he stood up and uttered these stanzas:

25. “Behold a puppet here pranked out,**®
A body built up out of sores,

Sick, an object for concern,

Where no stability abides.

Behold a figure here pranked out
With jewellery and earrings too,
A skeleton wrapped up in skin,
Made attractive by its clothes.

Its feet adorned with henna dye
And powder smeared upon its face:
It may beguile a fool, but not

A seeker of the further shore. [65]

Its hair is dressed in eightfold plaits
And unguent smeared upon its eyes:
It may beguile a fool, but not

A seeker of the further shore.

A filthy body well adorned
Like a new-painted unguent pot:
It may beguile a fool, but not
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Nhwng v6 phwong ké ciu bd giac.

Nguwoi thg san dat bay lwéi sap,
Loai nai khén chang cham bén chan,
An lda xong, chung ta Ién dwéng,
Mac cho ké bat nai than khoc.

Tén gia Ratthapala doc bai ké xong dirng day, lién di den
vwon Loc Uyén clia vua Koravya, sau khi dén lién ngdi
xudng nghi trva dwéi mot gbe cay.

R6i vua Koravya néi véi ngudi tho san:

-- Nay thg' San, hay don dep dat vuwon & Loc Uyen, ta
muon di tham viéng canh dep.

-- Thwa vang, Pai vong.

Ngwoi thg san vang dap vua Koravya, trong khi don dep
vwon Nai, thy Ton gia Ratthapala dang ngoi dudi goc cay
dé nghi trwa. Sau khi thdy vay, nguoi ay lién dén vua
Koravya, sau khi dén lién tau vua Koravya:

-- Tau Pai vuong, vuon Nai da dwoc don dep. Va & day
c6 thién nam tlr tén la Ratthapala la con mét thé gia &
Thullakotthita ma Pai vwong thwdng hay tan than, vi 4y
dang ngdi dwdi mot gbec cay dé nghi trua.

-- Nay The san, hom nay thé 1a vira di vé vwon canh.
Nay chdang ta mudn cung kinh cung dwdng Ton gia
Ratthapala.
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A seeker of the further shore.

The deer-hunter set out the snare
But the deer did not spring the trap;
We ate the bait and now depart
Leaving the hunters to lament.”

26. After the venerable Ratthapala had stood up and
uttered these stanzas, he went to King Koravya’s Migacira
garden and sat down at the root of a tree for the day’s
abiding.

27. Then King Koravya addressed his gamekeeper thus:

“Good gamekeeper, tidy up the Migacira Garden so that
we may go to the pleasure garden to see a pleasing spot.”

— “Yes, sire,” he replied. Now while he was tidying up the
Migacira Garden, the gamekeeper saw the venerable
Ratthapala seated at the root of a tree for the day’s abiding.
When he saw him, he went to King Koravya and told him:

“Sire, the Migacira Garden has been tidied up. The
clansman Ratthapala is there, the son of the leading clan in
this same Thullakotthita, of whom you have always spoken
hlghly,801 he is seated at the root of a tree for the day’s
abiding.”

“Then, good gamekeeper, enough of the pleasure garden
for today. Now we shall go to pay respects to that Master
Ratthapala.”




Roi vua Koravya, sau khi néi: "O' day, hay dem bd thi tat
c& mon an da soan san, loai cirng va loai mém", ra 1énh cho
thdng nhiéu cb xe thu thang, leo 1én mét cd xe thu thang,
lién cung vé&i cac cd xe di ra khdi Thullakotthita dé yét kién
Tén gid Ratthapala véi dai uy phong cta bac dé vwong.

Sau khi c&i xe cho dén chd dat con cé thé cdi xe dworc,
Ngai xubng xe, di bd, cung v&i hang tuy tung vwong hau,
dén ché cla Tén gia Ratthapala,

sau khi dén, néi I&n nhirng I&i chao don héi thdm véi Tén
gia Ratthapala, sau khi néi Ién nhirng I&i chao dén héi tham
than hivu, lién dirng moét bén. Birng mét bén, vua Koravya
bach Tén gia Ratthapala:

-- O day xin moi Tén gia Ratthapala ngdi xudng trén ném
VOI.

-- Théi vira rdi, Pai vwong! Pai vuwong hay ngbi. Téi da
ngoi trén chd ngdi cua toi.

R&i vua Koravya ngoi trén chd ngdi da soan san. Sau khi
ngoi, vua Koravya bach Ton gia Ratthapala:

-- Bach Tén gia Ratthapala, co bon sy suy vong nay.
Chinh do thanh twu bén sw suy vong nay ma & day, co
nguwdi cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuét gia, ttr bé gia dinh,
sbng khéng gia dinh.

Thé nao 1a bdn? Lo suy vong, bé&nh suy vong, tai san
suy vong, than téc suy vong.

Nay Tén gid Ratthapala, thé nao Ia 130 suy vong?

28. Then, saying: “Give away all the food that has been
prepared there,” King Koravya had a number of state
carriages prepared, and mounting one of them,
accompanied by the other carriages, he drove out from
Thullakotthita with the full pomp of royalty to see the
venerable Ratthapala.

He drove thus as far as the road was passable for
carriages, and then he dismounted from his carriage and
went forward on foot with a following of the most eminent
officials to where the venerable Ratthapala was. [66]

He exchanged greetings with the venerable Ratthapala,
and when this courteous and amiable talk was finished, he
stood at one side and said:

“Here is an elephant rug. Let Master Ratthapala be seated
on it.”

“There is no need, great king. Sit down. | am sitting on my
own mat.”

King Koravya sat down on a seat made ready and said:

29. “Master Ratthapala, there are four kinds of loss.
Because they have undergone these four kinds of loss,
some people here shave off their hair and beard, put on the
yellow robe, and go forth from the home life into
homelessness.

What are the four? They are loss through ageing, loss
through sickness, loss of wealth, and loss of relatives.

30. “And what is loss through ageing?
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O day, thwa Ton gid Ratthapala c6 nguoi nién cao, lap
|&n, da dén tudi trwdng thwong, da sbng man ky, da gan
ménh chung. Vi 8y suy tw nhuw sau:

"Nay ta da gia, nién cao lap 1&n, da dén tubi trwdng
thwong, da sébng man ky, da gan ménh chung. That khéng
dé gi cho ta thau dwoc céac tai vat chwa thau hoach duorc,
hay lam tang trwdng cac tai vat da thau hoach.

Vay ta hay cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh".

Vi nay, do thanh twu ldo suy vong nén cao bd rau tdc,
dap 4o ca-sa, xuét gia, tr bd gia dinh, séng khong gia dinh.

Nhu vay, thwa Tén gia Ratthapala dwoc goi la lao suy
vong.

Nhwng Tén gid Ratthapala nay con tré, nién thiéu, con
thanh nién, téc den nhanh, trong tudi thanh xuan, trong so
ky tudi doi; Tén gid Ratthapala dau co 140 suy vong?

Vay Ton gid Ratthapala da biét gi, da thay gi, hay da
nghe gi ma xuét gia, t bd gia dinh, sdng khoéng gia dinh?

Va thwa Tén gid Ratthapala, thé ndo 1a bénh suy vong?

O day, thwa Tén gia Ratthapala, cé nguwdi bi bénh, khd
dau, mang trong bénh. Vi &y suy nghi nhu sau:

"Ta bj bénh, khé dau, mang trong bénh, that khéng dé gi
cho ta thau duwoc cac tai vat chwa thau hoach dwoc, hay
lam tang trwdng cac tai vat da thau hoach dwoc.

Vay ta hay cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh". Vi nay do thanh twu bénh
suy vong nén cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuat gia, to bd
gia dinh, séng khéng gia dinh.

Here, Master Ratthapala, someone is old, aged, burdened
with years, advanced in life, come to the last stage. He
considers thus:

‘I am old, aged, burdened with years, advanced in life,
come to the last stage. It is no longer easy for me to acquire
unacquired wealth or to augment wealth already acquired.

Suppose | shave off my hair and beard, put on the yellow
robe, and go forth from the home life into homelessness.’

Because he has undergone that loss through ageing, he
shaves off his hair and beard, puts on the yellow robe, and
goes forth from the home life into homelessness.

This is called loss through ageing.

But Master Ratthapala is now still young, a black-haired
young man endowed with the blessing of youth, in the prime
of life. Master Ratthapala has not undergone any loss
through ageing.

What has he known or seen or heard that he has gone
forth from the home life into homelessness?

31. “And what is loss through sickness?

Here, Master Ratthapala, someone is afflicted, suffering,
and gravely ill. He considers thus:

‘I am afflicted, suffering, and gravely ill. It is no longer
easy for me to acquire unacquired wealth... [67]...

into homelessness.” Because he has undergone that loss
through sickness... he goes forth from the home life into
homelessness.

This is called loss through sickness.
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Nhw vay, thwa Tén gia Ratthapala, duwoc goi la bénh suy
vong.

Nhwng Tén gia Ratthapala nay it bénh, it ndo, tiéu hda
dwoc diéu hoa, khéng qua lanh, khéng qua nong; Tén gia
Ratthapala dau cé bénh suy vong? Toén gia Ratthapala da
biét gi, da thdy gi hay da nghe gi ma xuét gia, tv bd gia
dinh, sbng khéng gia dinh?

Va thwa Tén gid Ratthapala, thé nao la tai san suy vong?

O day, thwa Ton gia Ratthapala cé nguwdi giau sang, tién
cla nhiéu, tai vat nhiéu, va nhirng tai vat cta vi 4y dan dan
di dén chd suy vong. Vi &y suy nghi nhw sau:

"Ta trwéc day giau sang, tién cda nhiéu, tai san nhiéu.
Nhirng tai vat 4y clia ta dan dan da di dén suy vong. That
khéng dé gi cho ta thdu dwoc nhivng tai vat chwa thau
hoach duoc, hay lam cho tang trwdng nhirng tai vat da thau
hoach duoc.

Vay ta hay cao bd rau téc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh".

Vi nay do thanh twu tai suy vong nén cao bd rau téc, dap
4o ca-sa, xuat gia, tv bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Nhu vay, thwa Tén gia Ratthapala dwoc goi la tai suy
vong.

Nhwng Ton gia Ratthapala chinh tai Thullakotthita nay, la
con cua moét lwong gia dé nhat; Ton gia Ratthapala dau cé
tai san suy vong?

Tén giad Ratthapala da biét gi, da thay gi, hay da nghe gi
ma xuat gia, t& bd gia dinh, séng khéng gia dinh?

But Master Ratthapala now is free from illness and
affliction; he possesses a good digestion that is neither too
cool nor too warm but medium. Master Ratthapala has not
undergone any loss through sickness. What has he known
or seen or heard that he has gone forth from the home life
into homelessness?

32. “And what is loss of wealth?

Here, Master Ratthapala, someone is rich, of great wealth,
of great possessions. Gradually his wealth dwindles away.
He considers thus:

‘Formerly | was rich, of great wealth, of great possessions.
Gradually my wealth has dwindled away. It is no longer easy
for me to acquire unacquired wealth...

into homelessness.’

Because he has undergone that loss of wealth... he goes
forth from the home life into homelessness.

This is called loss of wealth.

But Master Ratthapala is the son of the leading clan in this
same Thullakotthita. Master Ratthapala has not undergone
any loss of wealth.

What has he known or seen or heard that he has gone
forth from the home life into homelessness?
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Va nay Tén giad Ratthapala, thé ndo la than tdc suy vong?

O day, thwa Toén gia Ratthapala cé6 nguwdi cd nhiéu than
hiru quen biét, ba con huyét thdng, nhirng than hiru quyén
thudc clia ngudi ay dan dan di dén chdé suy vong. Ngudi ay
suy tw nhw sau:

"Trwdce kia, ta cé nhiéu ngwdi than hivu quen biét, ba con
huyét thdng. Nhirtng than hiru quyén thudc 4y cla ta dan
dan di dén chd suy vong.

That khéng dé gi cho ta thadu dwoc nhivrng tai vat chua
thau hoach duwgc, hay lam cho tang trwdng nhirng tai vat da
thau hoach dworc.

Vay ta hay cao bd rau toc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd
gia dinh, séng khéng gia dinh".

Vi nay do thanh twu than tdc suy vong nén cao bd rau
téc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd gia dinh, séng khéng gia
dinh.

Nhw vay, thwa Ton gia Ratthapala, dwoc goi la than téc
suy vong.

Nhwng Ton gia Ratthapala & chinh tai Thullakotthita nay,
c6 nhiéu than hiru quen biét, ba con huyét thdng, Tén gia
Ratthapala dau coé than téc suy vong?

Vay T6n gia Ratthapala da biét gi, da thiy gi hay da nghe
gi ma xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh?

Thwa Toén gid Ratthapala, day Ia bdn loai suy vong, do
thanh twu bdn loai suy vong nady ma & day, cé ngudi cao bd
rau téc, dap ao ca-sa, xuat gia, tlr bd gia dinh, sdng khong
gia dinh; Tén gia Ratthapala dau c6 nhirng loai dy?

Vay Tén gia da biét gi, da thay gi, hay da nghe gi ma
xuét gia, tlr bé gia dinh, séng khéng gia dinh?
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33. “And what is loss of relatives?

Here, Master Ratthapala, someone has many friends and
companions, kinsmen and relatives. Gradually those
relatives of his dwindle away. He considers thus:

‘Formerly | had many friends and companions, kinsmen
and relatives. Gradually those relatives of mine have
dwindled away.

It is no longer easy for me to acquire unacquired wealth...
[68]...

into homelessness.’

Because he has undergone that loss of relatives... he
goes forth from the home life into homelessness.

This is called loss of relatives.

But Master Ratthapala has many friends and companions,
kinsmen and relatives, in this same Thullakotthita. Master
Ratthapala has not undergone any loss of relatives.

What has he known or seen or heard that he has gone
forth from the home life into homelessness?

34. “Master Ratthapala, these are the four kinds of loss.
Because they have undergone these four kinds of loss,
some people here shave off their hair and beard, put on the
yellow robe, and go forth from the home life into
homelessness. Master Ratthapala has not undergone any of
these.

What has he known or seen or heard that he has gone




-- Thwa Dai vwong, c6 bbn sw thuyét gido Chanh phap,
dwoc Thé Tén, bac Tri Gia, Kién gia, bac A-la-han, Chanh
DPang Giac giang day.

Do toi biét, t6i thay va téi nghe thuyét gido 4y, ma t6i xuat
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

Thé nao la bon?

"Thé gidi 1a vo thwong, di dén hay diét", thwa Dai vuong,
dé la thuyét gido Chanh phap th nhéat, do Thé Tén, bac Tri
Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh DPang Giac, thuyét
giang.

Do t6i biét, tbi thay va t6i nghe thuyét gido 4y, ma t6i xuét
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

"Thé gidi 1a vo ho, vo chl", thwa Pai vwong, do la thuyét
gido Chanh phap th hai, do Thé Tén, bac Tri Gia. Kién
Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac thuyét giang.

Do t6i biét, t6i thay va t6i nghe thuyét gido ay, ma t6i xuat
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

"Thé gi&i la vd s& hivu, ra di cn phai tr bd tat cad", thua
Pai vwong d6 la thuyét gido Chanh phap thir ba, do Thé
Ton, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Déng Giac
thuyét giang.

Do t6i biét, toi thdy, t6i nghe thuyét gido 4y, ma t6i xuéat
gia, tlr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

"Thé gidi 1a thidu thén, khao khat, nd 1& cho tham &i",
thwa Pai vwong, dé Ia thuyét gido Chanh phap the tw, do
Thé Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang
Giac thuyét giang.
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forth from the home life into homelessness?”

35. “Great king, there are four summaries of the Dhamma
that have been taught by the Blessed One who knows and
sees, accomplished and fully enlightened.

Knowing and seeing and hearing them, | went forth from
the home life into homelessness.

What are the four?

36. (1) “[Life in] any world is unstable, it is swept away’:%%
this is the first summary of the Dhamma taught by the
Blessed One who knows and sees, accomplished and fully
enlightened.

Knowing and seeing and hearing this, | went forth from the
home life into homelessness.

(2) “[Life in] any world has no shelter and no protector’:*
this is the second summary of the Dhamma taught by the
Blessed One who knows and sees...

(3) “[Life in] any world has nothing of its own; one has to
leave all and pass on’:®** this is the third summary of the
Dhamma taught by the Blessed One who knows and sees...

(4) “[Life in] any world is incomplete, insatiate, the slave
of craving’:®® this is the fourth summary of the Dhamma
taught by the Blessed One who knows and sees...




Do t6i biét, t6i thay, toi nghe thuyét gido ay, ma toi xuat
gia, tr bd gia dinh, song khong gia dinh.

Thwa Dai vwong, day la bon sy thuyét gido Chanh phap,
dwoc Thé Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh
Pang Giac giang day.

Do toi biét, t6i thay va téi nghe thuyét gido Ay, ma t6i xuét
gia, t&r bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

~-- Ton gia Ratthapala da noi: "Thé gigi la v6 thuong di
den hay diét," y nghia cta I&i ndi nay can phai dugc hiéu
nhw thé nao, thwa Tén gia Ratthapala?

-- Thwa Dai vwong, Pai vuwong nght thé nao? Khi Ngai 20
tudi, hay 25 tudi, Ngai c6 thién nghé vé voi, thién nghé vé
ngwa, thién nghé vé xe, thién nghé vé cung, thién nghé vé
kiém, bap vé manh va canh tay manh, cé kha nang va thién
nghé trong nghé danh giac?

-- Thwa Toén gia Ratthapala, khi t6i dwoc 20 hay 25 tudi,
t6i thién nghé vé voi, téi thién nghé vé nguwa, thién nghé vé
xe, thién nghé vé cung, thién nghé vé kiém, bap vé manh,
va canh tay manh, c6 kha nang va thién nghé trong nghé
danh giac.

Co doi luc, thwa Ton gia Ratthapala, téi cam thay c6 than
lwc va xem khéng ai cé thé bang t6i vé sirc manh.

-- Thwa Bai vuong, Dai vuwong nghi thé nao? Nay Dai
vwrong van con bap vé manh, canh tay manh, cé kha nang
va thién nghé danh giac nhw vay khéng?

-- Khéng nhw vay, thwa Ton gia Ratthapala, nay toi da
gia, nién cao, lap I&n, da dén tudi trwéng thwong, da séng

37. “Great king, these are the four summaries of the
Dhamma that have been taught by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened. [69]

Knowing and seeing and hearing them, | went forth from
the home life into homelessness.”

38. “Master Ratthapala said: ‘[Life in] any world is
unstable, it is swept away.” How should the meaning of that
statement be understood?”

“What do you think, great king? When you were twenty or
twenty-five years old, were you an expert rider of elephants,
an expert horseman, an expert charioteer, an expert archer,
an expert swordsman, strong in thighs and arms, sturdy,
capable in battle?”

“When | was twenty or twenty-five years old, Master
Ratthapala, | was an expert rider of elephants... strong in
thighs and arms, sturdy, capable in battle.

Sometimes | wonder if | had supernormal power then. | do
not see anyone who could equal me in strength.”

“What do you think, great king? Are you now as strong in
thighs and arms, as sturdy and as capable in battle?”

“‘No, Master Ratthapala. Now | am old, aged, burdened
with years, advanced in life, come to the last stage; my
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man ky, da gan ménh chung, gan 80 tudi tho. ]
Co ddi luc, thwa Ton gia Ratthapala, téi nght: "O' day, ta
sé buwéc chan", nhuwng téi lai buwdc chan tai cho khac.

-- Chinh lién hé véi nghia nay, nay Pai vwong, ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Pang Giac
da noi: "Thé gidi 1 vo thuong, di dén hay diét”,

va téi sau khi biét, sau khi thdy va sau khi nghe nhw vay
da xuét gia, tlr bd gia dinh, séng khong gia dinh.

-- That vi diéu thay, Ton Gia Ratthapala! That hy hiru
thay, Tén gid Ratthapala! Y nghia nay dwoc Thé Ton, bac
Tri Gia, Kién Gia, Bac A la han, Chanh DPang Giac da khéo
noi: "Thé gidi 1a vo thwong, di dén hay diét".

That vay, thwa Ton gia Ratthapala, thé gidi 1a vo thuwong,
di dén hay diét.

Nhwng thwa Tén gid Ratthapala, & vwong qubc nay, cé
ddéi quan voi, cing cé dbi quan ngwa, ciing co dbi quan xa,
cling ¢ ddi quan bd, néu chang t6i gap nguy khén thoi cac
dodi quan bao vé chung toi.

Tén gid Ratthapala da néi: "Thé gidi 1a vo ho, v chid", y
nghia cla 1&i néi nay, can phai duwoc hidu nhw thé nao, thua
Tén gia Ratthapala?

-- Thwa Dai vwong, Bai virong nght thé nao? Pai vuong
c6 mac chirng bénh kinh nién nao khéng?

-- Thwa Ton gia Ratthapala, t6i cé bénh phong kinh nién.
Nhiéu khi, than hiru quen biét, ba con huyét théng ding
xung quanh t6i va ndi: "Nay vua Koravya sé€ ménh chung,
nay vua Koravya sé ménh chung".

years have turned eighty.
Sometimes | mean to put my foot here and | put my foot
somewhere else.”

“Great king, it was on account of this that the Blessed One
who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said: ‘[Life in] any world is unstable, it is swept away’;

and when | knew and saw and heard this, | went forth
from the home life into homelessness.”

“It is wonderful, Master Ratthapala, it is marvellous how
well that has been expressed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened: ‘[Life
in] any world is unstable, it is swept away.’

It is indeed so!

39. “Master Ratthapala, there exist in this court elephant
troops and cavalry and chariot troops and infantry, which will
serve to subdue any threats to us. [70]

Now Master Ratthapala said: ‘[Life in] any world has no
shelter and no protector.” How should the meaning of that
statement be understood?”

“What do you think, great king? Do you have any chronic
ailment?”

‘I have a chronic wind ailment, Master Ratthapala.
Sometimes my friends and companions, kinsmen and
relatives, stand around me, thinking: ‘Now King Koravya is
about to die, now King Koravya is about to die!”
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-- Thwa Pai vwong, Pai viwong nghi thé nao? Pai vwong
c6 thé néi chang, vdi cac than hiru quen biét, ba con huyét
thdng cta Pai vwong: "Mong rang Tén gid than hiru quen
biét, ba con huyét thdng lam voi nhe sy dau khd cua t6i!

Mong tat ca hay san sé cdm tho nay, dé téi cé thé cé mot
cam tho nhe nhang hon"; hay la Pai vwong chi c6 thé tho
lanh cdm tho &y mot minh?

-- Thwa Tén gid Ratthapala, téi khéng cé thé noi véi cac
than hiru quen biét, ba con huyét théng cla t6i: "Mong rang
cac Ton gia than hiru quen biét, ba con huyét thdng 1am voi
nhe sy dau khd cua toi.

Mong tat ca hay san sé& cdm tho nay dé co6 thé c6 mot
cam tho nhe nhang hon"; va téi chi ¢ thé tho Ianh cdm tho
4y mot minh".

-- Chinh lién hé véi nghia nay, nay Pai vwong ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Bang Giac
da noi:

"Thé gi¢i la vé hg, vd chd", va t6i sau khi biét, sau khi
thdy va sau khi nghe nhw vay, da xuat gia, tir bé gia dinh,
sbng khéng gia dinh.

-- That vi diéu thay, Ton gia Ratthapala! That hy hiru
thay, Ton gia Ratthapala! Y nghia nay dwoc The Ton bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh DBang Giac da khéo
noi:

"Thé gioi la vé hQ, v6 chd". That vay, thwa Ton gia
Ratthapala, thé gi&i la vo ho, vb cha.

“Nhuwng thwa Ton gid Ratthapala, &@ vuong qudc nay co
rat nhiéu vang nén va tién vang dwdi dat va trén mat dat".
Tén gia Ratthapala da noi: "The gigi la vé s& hiru, ra di
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“What do you think, great king? Can you command your
friends and companions, your kinsmen and relatives:
‘Come, my good friends and companions, my kinsmen and
relatives.

All of you present share this painful feeling so that | may
feel less pain’? Or do you have to feel that pain yourself
alone?”

‘I cannot command my friends and companions, my
kinsmen and relatives thus, Master Ratthapala. | have to
feel that pain alone.”

“Great king, it was on account of this that the Blessed One
who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said:

‘[Life in] any world has no shelter and no protector’; and
when | knew and saw and heard this, | went forth from the
home life into homelessness.”

“It is wonderful, Master Ratthapala, it is marvellous how
well that has been expressed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened:

‘[Life in] any world has no shelter and no protector.’ It is
indeed so!

40. “Master Ratthapala, there exist in this court abundant
gold coins and bullion stored away in vaults and lofts.
Now Master Ratthapala said: ‘[Life in] any world has




can phai tir bd tat cd". Y nghia clia 161 néi nay can phai
dworc hiéu nhuw theé nao, thwa Ton gia Ratthapala?

-- Thwa Pai vwong, Pai vwong nghi thé nao? Dau cho
nay Pai vwong sbng thu hwdng mén tic, cu tic ndm mon
duc trwdng duéng, Pai vwong cé thé néi dwoc nhuw sau:
"Chinh nhw vay, t6i tho huwdng man tuc, cu tic nam mon
duc trwdng dwdng nay";

hay la ngudi khac sé tho hwdng tai san nay, con Dai
vwrong sé phai di theo nghiép ciia minh?

-- Thwa Tén gid Ratthapala, dau cho nay t6i séng thu
hwdng man tdc, cu tic nam mon duc trwdng dwdng. Toi
khéng cé thé néi dwoc nhu sau: "Chinh nhw vay téi tho
hwdng man tac, cu tic ndm mon duc trwdng nay".

Chinh nguoi khac sé tho hwédng tai san nay, con téi phai
di theo nghiép cua toi.

-- Chinh lién hé v&i nghia nay, nay Pai vwong, ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Pang Giac
da nai: "Thé gidi la vé s& hiru, cin phaira di, tlr bd tat ca".

Va tdi sau khi biét, sau khi thiy va sau khi nghe nhw vay,
da xuét gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

-- That vi diéu thay, Tén gia Ratthapala! That hy hiru
thay, Tén gid Ratthapala! Y nghia nay dwoc Thé Tén bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Pang Giac da khéo
nol:

"Thé gi&i 1a vd s& hiru, can phaira di, ttr bd tat ca".

That vay, thwa Tén gid Ratthapala, thé gidi 1a vo s& hiu,
can phai ra di, tr bé tat ca.

nothing of its own; one has to leave all and pass on.” How
should the meaning of that statement be understood?”

“What do you think, great king? You now [71] enjoy
yourself provided and endowed with the five cords of
sensual pleasure, but will you be able to have it of the life to
come: ‘Let me likewise enjoy myself provided and endowed
with these same five cords of sensual pleasure’?

Or will others take over this property, while you will have
to pass on according to your actions?”

‘I cannot have it thus of the life to come, Master
Ratthapala.

On the contrary, others will take over this property while |
shall have to pass on according to my actions.”

“Great king, it was on account of this that the Blessed One
who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said: ‘[Life in] any world has nothing of its own; one has to
leave all and pass on’;

and when | knew and saw and heard this, | went forth
from the home life into homelessness.”

“It is wonderful, Master Ratthapala, it is marvellous how
well that has been expressed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened:

‘[Life in] any world has nothing of its own; one has to leave
all and pass on.’

It is indeed so!
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Ton gia Ratthapala da noi: "Thé gi&i 1a thiéu thérj, khao
khat, n6 1€ cho tham ai". Y nghia cua I&i ndi nay can phai
dworc hieu nhuw theé nao, thwa Tén gia Ratthapala?

-- Thwa bPai vwong, Dai vu’o’ng‘nghT thé nao? Co phai Pai
vwong tri vi @ Kuru, mét nwéc phon thinh?

-- Thwa vang, Ton gia Ratthapala. Téi tri vi & Kuru, mét
nw&c phon thinh.

-- Thwa Pai vwong, Pai vuwong nghi thé nao? Néu cé
nguwdi dang tin cay, chanh trwc dén vdi Pai vwong tw
phwong Déng, va sau khi dén tau véi Dai Vuong:

"Tau Pai vwong, Pai vwong cé biét chang? Toi tw
phuwong Poéng lai. O day, t6i c6 thAy mot qudc do 16n, phu
cwdng, phén thinh, dan cw tra mat.

Tai day c6 nhiéu doi voi, ddi ngwa, ddi xe, bd ddi. Tai day
c6 nhiéu nga voi, tai day c6 nhiéu vang nén, tién vang chwa
lam va d3 1am, co6 nhiéu phu nir. Va co thé chinh phuc quéc
do 4y véi vii lwe nhw thé Ay.

Tau Dai vwong, hay di chinh phuc !"

Dai vwong sé& hanh ddong nhu thé nao?

~ -~ Thua Ton gid Ratthapala, sau khi chinh phuc quéc do
ay, toi sé tri vi.

-- Thwa Pai vuong, Dai viwong nghi thé nao? O day co
nguwoi dén véi Dai vong tir phuwong Tay ... tr phwong Béc
... t* phwong Nam ... tr bd bién bén kia, ngudi dy dang tin
cay, chanh tryc, tau véi Dai vwong:

"Tau Pai vwong, Pai vwong cé biét chang? Téi t bo
bién bén kia lai. O day, t6i thdy c6 mot qudc do Ion, phu
cwdng, phon thinh, dan cw tri mat.
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41. “Now Master Ratthapala said: ‘[Life in] any world is
incomplete, insatiate, the slave of craving.” How should the
meaning of that statement be understood?”

“What do you think, great king? Do you reign over the rich
Kuru country?”

“Yes, Master Ratthapala, | do.”

“What do you think, great king? Suppose a trustworthy
and reliable man came to you from the east and said:

‘Please know, great king, that | have come from the east,
and there | saw a large country, powerful and rich, very
populous and crowded with people.

There are plenty of elephant troops there, plenty of
cavalry, chariot troops and infantry; there is plenty of ivory
there, and plenty of gold coins and bullion both unworked
and worked, and plenty of women for wives. With your
present forces you can conquer it.

Conquer it then, great king.’

What would you do?” [72]

Master

“We would conquer it and

Ratthapala.”

reign over it,

“What do you think, great king? Suppose a trustworthy
and reliable man came to you from the west... from the
north... from the south... from across the sea and said:

‘Please know, great king, that | have come from across
the sea, and there | saw a large country, powerful and rich...




Tai day cd nhiéu déi voi, doi ngwa, doi xe, bo doi. Tai day
¢6 nhiéu nga voi. Tai day c6 nhiéu vang nén, tién vang chua
lam va da 1am, co6 nhiéu phu nir. Va co thé chinh phuc quéc
do 4y véi vii lwe nhw thé Ay.

Tau bai vwong, hay di chinh phuc". bai viwong sé hanh
ddéng nhw thé nao?

- Thuwa Ton gia Ratthapala, sau khi chinh phuc québc do
ay, t0i sé tri vi.

-- Chinh lién hé véi nghia nay, nay Pai vwong ma Thé
Tén, bac Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Pang Giac
da noi:

"Thé gii la thiéu thén, khao khat, nd 1& cho tham ai, " va
t6i sau khi biét, sau khi thdy, sau khi nghe nhw vay, da xuét
gia, tr bd gia dinh, séng khéng gia dinh.

-- That vi diéu thay, Tén gia Ratthapala! That hy hiru
thay, Tén gid Ratthapala! Y nghia nay dwoc Thé Tén, bac
Tri Gia, Kién Gia, bac A-la-han, Chanh Dang Giac da khéo
noi:

"Thé gi&i la thiéu thdn, khao khat, né 1& cho tham ai".

That vay, thwa Tén gid Ratthapala, thé gidi 1a thiéu thén,
khao khat, n6 |é cho tham ai.

Tén gia Ratthapala da giang nhw vay, sau khi giang nhw
vay xong, lai n6i thém nhuw sau:

Ta thay ngudi giau sang & doi,

Cé clia vi si khdng b thi.

Vi tham, ho tich tu tai vat,

Va chay theo duc vong cang nhiéu.

Conquer it then, great king.” What would you do?”

“We would conquer it too and reign over it, Master

Ratthapala.”

“Great king, it was on account of this that the Blessed One
who knows and sees, accomplished and fully enlightened,
said:

‘[Life in] any world is incomplete, insatiate, the slave of
craving’; and when | knew and saw and heard this, | went
forth from the home life into homelessness.”

“It is wonderful, Master Ratthapala, it is marvellous how
well that has been expressed by the Blessed One who
knows and sees, accomplished and fully enlightened:

‘[Life in] any world is incomplete, insatiate, the slave of
craving.’

It is indeed so!”

42. That is what the venerable Ratthapala said. And
having said that he said further:

“| see men wealthy in the world, who yet

From ignorance give not their gathered wealth.
Greedily they hoard away their riches

Longing still for further sensual pleasures.
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Dung bao Iwc, chinh phuc quéa dét,
Vua tri vi cho dén hai bién,

Khoéng théa man bd bién bén nay,
Va chay theo b bién bén kia.

Vua cung rat nhiéu loai ngwdi khac,
Ai chwa ly, mang chung da dén,
Bi thiéu thén, khéng bé than ho,
Khéng thda méan Idng duc & doi.

Quyén thudc tan loan, khoc ngudi ay:
"Than 6i, nguwdi 4y khéng bat tor ! "
Mang than ngwdi ay vai bao pha,

Ho dbt Ilra lam 1& héa thiéu.

Bi thoc v&i cay, nguwdi y chay,
Ddc manh vai, bé tién cda lai.

O day, quyén thudc cung than hiru,
Khéng noi nwong twa cho ké chét.

Ké thtra tw, nhan mang tai san,

Riéng con ngu&i, theo nghiép phai di,
Tién cha dau co6 theo ngudi chét,

Ca vo con, tai san, qubc do.

Tai san khéng mua dworc trwdng tho,
Phu quy khéng tranh dwoc gia suy,
K& tri néi doi nay that ngén,

That vé thweng, bién dbi luén luén.

Ké giau, ké nghéo déu cam xuc,
Nguw&i ngu, ké tri dong cam tho,
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A king who has conquered the earth by force
And rules over the land the ocean bounds

Is yet unsated with the sea’s near shore

And hungers for its further shore as well. [73]

Most other people too, not just a king,

Encounter death with craving unabated,;
[With plans] still incomplete they leave the corpse;
Desires remain unsated in the world.

His relatives lament and rend their hair,
Crying, ‘Ah me! Alas! Our love is dead!’

They bear away the body wrapped in shrouds
To place it on a pyre and burn it there.

Clad in a shroud, he leaves his wealth behind,
Prodded with stakes he burns [upon the pyre].
And as he dies, no relatives or friends
Can offer him shelter and refuge here.

While his heirs take over his wealth, this being
Must pass on according to his actions;

And as he dies nothing can follow him;

Not child nor wife nor wealth nor royal estate.

Longevity is not acquired with wealth
Nor can prosperity banish old age;
Short is this life, as all the sages say,
Eternity it knows not, only change.

The rich and poor alike shall feel [Death’s] touch,
The fool and sage as well shall feel it too;




K& ngu bi ngu danh nam nga,
Bac tri cam xuc, khéng run so.

Do vay, tri tué thang tai vat,

Nho tri, & day dwoc vién thanh.
Khong thanh man trong hiru, phi hiru,
Ké ngu tao tac cac ac nghiép.

Nhap thai thac sanh thé gi¢i khac,
Nguwdi &y luan héi, tiép tuc sanh,
Ké thiéu tri chac han phai la

Nhap thai va sanh thé gi&i khac.

Nhw ké trém bj bat khi trém,

Ac tanh hai minh do tw nghiép,
Chung sanh cling vay chét doi khac,
Ac tanh hai minh, do tw Iwc.

Duc vong nhiéu loai, ngot, kha ai,

Nhiéu loan tam dwai nhiéu hinh thiee,
Thay hoan nan trong duc trwdng duéng,
Nén t6i xuat gia, tAu Dai vwong !

Nhw qua tir day, nguwoi bi rung,
Ca gia |an tré, khi than hoai,

Do thay chinh vay, téi xuét gia,
Hanh Sa-mén phai 1a téi thang,

Thwa bai viong!
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But while the fool lies stricken by his folly,
No sage will ever tremble at the touch.

Better is wisdom here than any wealth,
Since by wisdom one gains the final goal.
For people through ignorance do evil deeds
While failing to reach the goal from life to life.

As one goes to the womb and the next world,
Renewing the successive round of births,
Another of little wisdom, trusting him,

Goes also to the womb and the next world. [74]

Just as a robber caught in burglary

Is made to suffer for his evil deed,

So people after death, in the next world,
Are made to suffer for their evil deeds.

Sensual pleasures, varied, sweet, delightful,
In many different ways disturb the mind:
Seeing the danger in these sensual ties

| chose to lead the homeless life, O King.

As fruits fall from the tree, so people too,
Both young and old, fall when this body breaks.

Seeing this too, O King, | have gone forth:
Better is the recluse’s life assured.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
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the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

796. Because of his readiness to risk death in order to
obtain his parents’ permission to go forth, he was later
declared by the Buddha the foremost of those gone forth in
faith. His verses are at Thag 769-93.

797. | omit here the lines beginning ehi tvam Rafthapala,
found in SBJ but given in brackets in PTS and in a note by
BBS. The lines seem to fit better into 88 below, with the verb
ufthehi in place of ehi.

798. Although the stock phrase “before long” is used here,
MA says that it took Ratthapala twelve years of striving to
attain arahantship. This statement seems correct in view of
the fact that on his return journey to his parents’ home his
father did not immediately recognise him.

799. MA explains that his father meant to say:
“‘Ratthapala, my dear, there is our wealth—we cannot be
called poor— vyet you sit in such a place eating old
porridge!” However, the householder was afflicted with such
sorrow that he was unable to complete his utterance.

800. The verses obviously refer to his former wives,
adorned in order to entice him back to the lay life. Strangely,
no mention is made of the wives in the portion of the sutta
conceived in his pre-ordination days.

801. MA: Recalling the Elder, the king would speak praise
of him in the midst of his army or his harem: “That young




man has done a difficult thing—having abandoned great
wealth, he went forth without turning back or looking aside.”

802. Upaniyati loko addhuvo. MA: It is swept away
towards ageing and death.

803. Aftano loko anabhissaro. MA: There is no one able to
offer it shelter or to console it with a refuge. This statement,

of course, does not deny a refuge from the world, which is
just what the Dhamma offers.

804. Assako loko sabbam pahaya gamaniyam.

805. Uno loko atitto tanhadaso.
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